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1. Introduction.

The analysis presented in this paper is based on the Bruu
language spoken at Ban Wen Buek, Tambon Khong Chiam, Amphe
Khong Chiam, in Ubon Rachathani province. It is a Mon-Khmer

language of the Katuic branch.

From the phonological point of view, Ban Wen Buek Bruu is
not the same dialect as the one spoken in Vietnam which was
studied by Miller.! The dialect in question here was discov-
ered in November 1975 by Mr Jerry W. Gainey while he was work-
ing under the auspices of the Indigenous Languages of Thailand
Research Project (ILTRP), Central Institute of English Language,
Office of State Universities. Gainey carried out a preliminary
study of Bruu phonetics. Later on Mr See Puengpa, a native-
speaker of Bruu, was brought to Bangkok to work on the Bruu-
Thai-English dictionary project. A new analysis of Bruu phonet-
ics and phonology was made and an orthography was invented by
the staff of ILTRP. The informant was trained to write his own
language under the supervision of Mrs Woranoot Pantupong. How-
ever, the conclusions relating to Bruu phonetics and phonology
appearing in this paper and in the forthcoming Bruu dictionary

are my responsibility.

Concerning the history of the Bruu at Ban Wen Buek, Mr Sim
Puengdong, Mr See's grandfather, has stated that they left Laos

between seventy and eighty years ago. Bruu once lived at Ban

IMiller (1967); Phillips and Miller (1976).
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Nong Mek, located in Laos on a mountain called koh pimrt or 'Big
Mountain' in Bruu and phuu kaaypy hwen 'Mountain in the Middle of
Houses' in the Northeastern Thai (or Lao) dialects. Later they
came to settle in Ban Wen Khan, only to move again to Huay Ben.
This time they realized that they no longer had the kind of
freedom they used to have when they lived on the mountain: they
had to pay taxes or work hard for the French, who ruled Laos.
They therefore decided to leave Laos and move to Ban Wen Buek,
located within the boundaries of Thailand. They did not live
there happily for very long, however. Because of religious dif-
ferences they split into two groups. One which had adopted Bud-
dhism stayed on in Ban Wen Buek while the other, which still
believed in spirits, moved on to Ban Hin Khok. They were sub-
sequently reunited by the Royal Thai Government's ordering the

latter group to move back to Ban Wen Buek.

2. Syllables.

Bruu syllables may be divided into two types, namely (a)
the presyllable or minor syllable and (b) the main syllable or
major syllable.

The structure of presyllables is either N or CV(C), of

which N must be one of the syllabic nasals mnng.
!

Main syllables, of the structure C(C)V(C) or C(C)V(C), al-

ways receive stress.

The majority of words in Ban Wen Buek Bruu are eijither mono-

syllabic (main syllable) or disyllabic (presyllable + main syl-
lable). Examples:

Monosyllabic:
ro? '(of a roof) leaky'.
uujh 'fire'
sil 'to thrust under or into'

klap 'corpse’
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|\
naw 'who'.

Disyllabic:
ra'phn 'swamp'
?a'kaa 'fish'
sa'wiir 'dizzy'
kan'tooj? 'kind of termite’

n'tree 'pestle (for pounding rice)'.

3. Register system.

The register contrast in Bruu is between normal (sometimes

slightly tense) voice quality and breathy voice quality.

Normal syllables can have any initial consonant. Breathy
syllables can have only initial p-, pr-, pl-, t-, tr-, c-, k-,
kr-, kl-, m-, n-, n-, -, w-, r-, 1- and j-. In other words,
ph-, b-, th-, thr-, d-, s-, kh-, ?- and h- never occur in

breathy syllables.2

It is interesting to note that Ban Wen Buek Bruu has devel-
oped a contrast between non-nasalized (or slightly nasalized)
and nasalized (or heavily nasalized) voice quality instead of
nonbreathy vs. breathy voice quality in syllables beginning
with glottal consonants, i.e. ?- and h-. The informant seems to

equate nasalization with breathiness or non-normality.

On the basis of voice-quality contrast there are hence
three types of syllables in Bruu: normal, breathy, and nasal-

ized. Examples:

Normal :
na? 'clf. for people’
pok 'to perch'

ceem 'bird'

2Except hii 'kind of bamboo container', pharho?-pharhli 'pre-
served fish (elaborate expression)', and hooh 'exclamation of
surprise’'.
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?uh 'very heavy'
(ku)?eel 'to spit out (food)'
hooy 'high-frequency sound'

huat 'steamer made of bamboo'

Breathy:
na? 'like, alike'
pbk 'kind of disease’'

ceem 'to be loaded almost to the point of sinking'.

Nasalized:
ith 'Here it is!'
?€el 'to be interested in the opposite sex’
hdoy 'wasp'

huiat 'to pour on top'.

Pairs of words differing only in register have the same
pitch, whether uttered in isolation or in connected speech. In
breathy syllables certain short vowels (e.g., €, a, A) as well
as the long low vowels aa and oo have onglides, while the

height of certain long vowels (e.g., ¥y, o0o) is raised. Exam-

ples:

1th [ljgh] 'chasm'’

lat [ljgf‘] 'to chase’

nla®? [91397] 'to be boiling'
1¥vk [1yvik’ ] *to pull down'
loon [loottn] 'to look'

goon [g®ootn] 'coconut grater'

4. Consonant system.
The Bruu consonant system consists of twenty consonants
that can occur syllable-initially and twelve that can occur

finally.

Every syllable must begin with a consonant — except the

syllabic nasals, which function as syllables by themselves.
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Not more than two consonants are permitted in the initial
position. Only p-, b-, t-, th- and k- can be the first element
in consonant clusters, while the second element must be r or 1.
In final position only four clusters are allowed: -w?, -wh,

-j?, and -jh. Tec recapitulate,

initial consonants

p- t- c- k- ?-
ph- th- - kh-
b- d- - -
m= n- n- A

S—~ h~
w- r- J~

1-

-p -t -k -7
-m -n -
-w -r -3

-1

consonant clusters

initial final
pr- tr- kr- -w” -j?
pl- thr-  kl- -wh -jh
br-
bl-

The following are the phonetic exponents of Bruu conson-

ants. For the distribution of each consonant see the Appendix.

p : [p-] e.g., pa®? 'to wear over the shoulder’
[-P'] e.g., pap '"to fine'

[pe-] e.g., pra? ‘'money; silver’
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[p1-] e.g., plah 'to break'.
ph: [ph-] e.g., pha? 'to splash'.

b: [b-] e.g., ba” '"to make a vow (to a spirit)'
[br-] e.g., bra®? 'sound of a tree breaking'

[bl-] e.g., sumblan 'cast net’'.

m: [m-] e.g., ma” 'Water, please (children's expression)'

[-pm] e.g., pram 'to crack'.

w: [v/v-] e.g., wa? 'to borrow (food)®
[-w] e.g., kKapaw 'sack'
[-w?] e.g., paw? 'kind of bird'

[-wh] e.g., bawh 'to burn’.

t: [t-] e.g., ta” 'to make, do'
[-€'] e.g., pat 'to extinguish'

[te-] e.g., ntra? 'jungle'.

th: [th-] e.g., tha? 'frying pan'

[thx-] e.g., thra?-thraaj '"to be friable'.
o

o7
r—
7
—

e.g., da? 'to get stuck'.

n: [n-] e.g., na® ‘'clf. for people’

[-tn] e.g., pan 'to shoot'.
s: [s-] e.g., sa’ 'to tattoo’.

r: [r/e-] e.g., rah 'bitter melon'

[-r] e.g., par 'to fly'.

1: [1-] e.g., 137 'to neglect'

[-1] e.g., pal 'splinter'.

9]
.

[te-] e.g., ca? ’'body'.
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kh: [kbk-]

h: [h-]
[8-]
[h-]
[-h]

e.qg.,

e.qg.,
e.q.,
e.g.,

e.g.,

e.qg.,
e.g.,
e.g. ’

e.g.'

e.g.,

e.qg.,

e.g.,

e.go,

e.g.,

e.g.'
e.g.'
e.g.'

e.g.,
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na? 'to split (only at top)'.

ja? 'to commit suicide'
paj 'three'

paj? 'to make a hole'
rapajh 'to slash'.

ka? 'to estimate'’
pék 'layer’
krak '(of leaves) to be old’

klah 'to cut each bunch of bananas off'.
khap 'to sing (folk songs)'.

na? '(of buffaloes) to call loudly'
pan ‘'sharp edge of split bamboo'.

?a? 'to press together (as of fat legs)'

pa? 'to wear over the shoulder’.

ha? '(of rope, string) to rub against’
hli 'kind of bamboo container’

h€e 'Stop!’

pah 'to split open (e.g., coconuts)'.

On the basis of the distribution of sounds given in the

Appendix, the frequency of each Bruu consonant is as follows:

initial consonants

t~ 7.71%
1- 7.71%
p- 7.64%
k- 6.69%
c—- 5.91%
r- 4.96%
h~ 4.79%
m- 4.45%
n- 4.35%
S~ 4.,25%
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?- 3.80%
J- 3.80%
b- 3.77%
d- 3.50%
n- 3.33%
wW— 3.23%
- 2.51%
ph- 2.48%
tr—- 2.41%
kh- 2.24%
pr- 2.17%
th- 1.88%
kl- 1.70%
kr- 1.56%
pl- 1.40%
bl- 0.68%
br- 0.54%
thr- 0.54%

final consonants

-1 . 11.93%
=7 11.02%
-t 9.25%
-n 8.61%
-0 8.54%
-h 6.78%
-J 6.47%
-p 6.37%
-m 6.14%
-1 4,.75%
-k 4.68%
-7 4.37%
-r 3.80%
-w 3.70%
-jh 2.64%
-w? 0.54%
-wh 0.41%

5. Vowel system.
Like a number of other Mon-Khmer languages, Ban Wen Buek
Bruu contains a high incidence of phonological vowel nuclei.

[ts vowel system consists of eleven basic vowels:
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front back
close: i u u
hal f-close: e ' o)
half-open: € A o)
open: a 4o)

There are three sets of vowels in Bruu: normal, breathy,
and nasalized. Vowel length and nasalization are phonologically
significant. The half-close vowels (e ¥ o) of both registers
rarely occur. Nasalized vowels occur only after the glottal

initial consonants.

Fifty-six monophthongs and twelve diphthongs have been pos-

tulated for Bruu. These may be arranged systematically as fol-

lows:
monophthongs
short
normal breathy nasalized
i u u i w o u - w u
\ \ \
e ¥ O e ¥ O - - -
\ \ \ ~ ~
€ A D € A D £ - 5
\ \ ~ ~
a o a D a o
long
normal breathy nasalized
[ ) \ \ \ ~
ii wr uu i umI o uu ii - uu
\ \ \
ee ¥¥ 00 ee ¥¥ OO - - -
\ AY -~ ~ ~
£€ AA DD €€ - Do €€ AA DD
‘ \ -~ ~>
aa oo aa DD aa oo
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diphthongs
normal breathy nasalized
. \
ia i -
L3 \
ia la -
\
uo uo =
\ ~
uo uo uo
\ ~
ua ua ua

The following are the phonetic exponents of the vowels with
examples of each. The details of the distribution of each vowel

are given in the Appendix.

i :[i] e.g., tamin ‘'too close to the rim'

i :[i] e.g9., kumln 'moving with difficulty'

e : [eT] e.g., phepg-phew 'to limp'

& : [et] e.g., treh 'fingernails'

e : [€T] e.g., suleh 'to come off the hand'

t :['eL] e.g., lth ‘cliff’

€ : [E€"] e.g., hE? 'to come close (to shore or mountain)'
a :[e] e.g., talah 'clf. for bunches of bananas'

a [Jg] e.g., (?eet) lah 'to take back'

a :[8] e.qg., hat 'to pick up a bad habit'

w : [w'] e.g., twp 'to be thick (e.g., of cloth)'

u s [g*] e.g., t&p 'to bury'

@ : [@] e.g., ?%h 'Here it is!'

v : [¥"] e.g., s¥? '"to be wasteful'

Y [¥'] e.q., my? 'to carry (e.g., baby) on shoulder'
A : [a7'] e.g., pala? 'to turn (something) over'

A :[’a7] e.g., n1A? 'to be boiling®

u oz [u] e.g., 1lu? '"to be torn (e.g., fish net)'

b : [u] e.g., 1U? 'to mix’

oY 4

[T] e.qg., (maak) hily 'papaya'
> : [2] e.g., nlo? 'bamboo cylinder'
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[®Pot] e.g., ?ald? 'to make preserved meat'
[3] e.g., hdn 'time (cif.)'

[t7'] e.g., salvh 'humps at both ends of the bamboo pole
used for carrying loads on the shoulder’

[394] e.g., 1loh 'to go out'

[B] e.g., hDy 'hole'

[i:] e.g., saliip 'to be bruised'

[éx] e.g., °aliin 'to pour off slowly and carefully'’

i e.g., mahiiw 'to be able to cry easily’
g

: [e:t] e.g., toop-leey 'dangling'

[ex] e.g., léen 'to be hard’

[€:7] e.g., leen 'looking like a line (the way cloth is
torn)'

[Jex] e.qg., leeg 'to be hot and dry'

[€:] e.g., hEck 'to cut open with sharp instrument'’
[az*] e.g., kalaay 'hawk'

[J§:“] e.g., phan—léan 'iron bell (at neck of cattle)'

[3:*] e.g., h3aj 'to pour (e.g., water into kettle)'

: [w:?] e.g., kumil 'to prop up'

: [u:™] e.g., ?akiml ‘'dandruff’

[¥:?] e.g., tyvyn 'to announce'

[¥:*] e.q., kat¥¥n 'not enough'

[a:] e.g., taan-laan 'walking-stick'

[Z:] e.g., pahRam 'breast, chest'

[u:] e.g., luup '"to leep over'

[u:] e.g., luup 'to pat fondly'

[G:] e.g., hUhilun 'to smell again and again'
[o:] e.g., toop-?aloon ‘'kind of wild plant'’
[o:t] e.g., loonp 'coffin'

[0:] e.g., paloog 'to boast'

[o:t] e.g., poop ‘cry of squirrel'

[3:] e.g., ?Bon 'to give'

[p:7] e.g., rampon 'niece, nephew; grandchild'

[ap:*] e.g., mpon 'coconut fiber wadding (for musket)'
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[B:7] e.g., hdo 'please; too'

o
o]

[1-8] e.g., kaliat 'to press (with elbow, knee or heel)'

(R
Q

19 : [i-8] e.g., list 'to lick'

[Ia*] e.g., paliag 'to turn (something) up'

-
1))

la [Ia-] e.g., lliayg 'clf. for dry fields'

wo : [w-3] e.g., luem 'overriding slightly at one end or side'
o : [w'S] e.g., luem 'to make oneself invisible®

w : [u-3] e.g., paluaj 'to exhale (tobacco smoke) slowly'

W : [u-3] e.g., saluoj 'kind of squirrel'’

o : [G°-S e.g., 7ahfier 'nasal mucus"

ua : [ta*] e.g., luaj 'to snatch’

ua [Ga-] e.qg., luaj 'to be lucky'

da : [da‘] e.g., hliat ‘'to hit (e.g., with stick)'

The following are the percentages of occurrence of the

sixty-eight vowels described above:

a 7.70% u 1.73%
aa 6.34% U 1.66%
DD 4.78% 11111 1.66%
a 3.87% uu 1.63%
€€ 3.76% i 1.60%
:1a 3.56% ¥v 1.46%
ua 3.22% uo 1.43%
o 3.09% ii 1.39%
ii 3.05% Yy 1.39%
00 2.95% D 1.09%
uu 2.75% I 1.09%
u 2.55% ee 0.95%
ia 2.55% is 0.95%
i 2.51% w 0.92%
00 2.24% € 0.82%
£ 2.14% wa 0.78%
A 2.04% te 0.73%
ua 2.04% DD 0.73%
%e 2.00% A 0.61%
o0 2.00% aa 0.58%
D 1.97% ) 0.44%
AA 1.97% [X> 0.34%
us 1.93% a 0.31%
o) 1.76% aa 0.27%
is 1.76% DD 0.27%
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3 0.24% o 0.07%
¥ 0.17% ¥ 0.03%
& 0.10% 3 0.03%
i 0.10% Ti 0.03%
g 0.10% Aa 0.03%
ua 0.10% au 0.03%
e 0.07% 30 0.03%
g 0.07% oy 0.03%
o 0.07% ua 0.03%
Miscellaneous.

Several phonetic features which do not fit the basic phono-

logical pattern of Bruu have been observed, notably (a) tonal

contrast in certain pairs of words and (b) peculiar consonant

clusters in final position. Some of these are presumably inno-

vations due to borrowing from Northeastern Thai (or Lao) dia-

lects. Others should perhaps be treated under what has been

n 3

proposed by Diffloth as "expressive phonology". Examples:

Ex.

Ex.

Ex.

Ex.

1: ?%o” } 'to break';

?$p? ' 'offering to teacher of mdo lam singers'.

2: hioyg | ‘'wasp';

hooy h’ 'high-frequency sound (e.g., of talking or
laughter)'.

3: tarump naj | |- ‘tomorrow';
tariwp naj f-r’ ‘this morning’'.
4: kusaw tuml-hunl I— F |- 'red, like the end of penis';

kusaw tuml?-huml? |- p |* 'red, like the inside of an
unhealed wound'.

3piffloth (1979).
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Ex. 5: tuml-pluml }-F— '(of the end of the circumcised penis)
sticking out all the time';

tuml?-tdml? | h 'sound of a big drum'.

Ex. 6 haaw? [ha:iu? F] ‘to be in high mettle (e.g., cattle)';

(X

?Few? [?8:v? p] ‘'imitation of cry of a small green
frog (to attract hawk)'.

7. Text: The North wind and the Sun."

"The North Wind and the Sun were argquing one day
about which of them was stronger, when a man came along.
They agreed that the one who could make the man take
his shirt off would be considered stronger than the
other one. Then the North Wind blew as hard as he could,
but the harder he blew the tighter the man wrapped his
shirt around him and at last the North Wind gave up
trying. Then the Sun began to shine as hot as possible
and right away the man took his shirt off, and so the
North Wind had to admit that the Sun was stronger than

he was."
| ~ ku I jaal | paarn kap ] mat ma l naar I
| m1j ta | naj I ~ ku | jaal | paag kap ] mat ma | naarn
loon | hyym | kuaj ta | jah | ta? | ~ | waaw ra | ?aaj kap

mat ma l naar l A | paaj | ?awh | A I khan ?a | 1&? | ta?
°3on ?a | jah ?a | cuajh ?a | kii | » | n | lust | 1Dh tee

ca? | ~ kli | paaj nhw kii | keep ra | waaw ra | ?aaj | c¥v

» ku | jaal ka | paaj | » | mah kaw | nooy | ~ | waaw | sot

*The vertical line (I) in the Bruu text marks a following
stressed syllable. Hence \.....‘ are the boundaries of the ryth-
mic unit or foot. The lowered circumflex (~) represents phono-
logical pause or "silent stress", which forms an integral part
of the rhythmic patterns of Bruu.
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pha | lajh | ~ ku | jaal 1¥¥j | phat | » | phat | réeg tam

| réen | »~ ku | jaal | phat | réegp ma | 1&? | ~ %a | cuajh ?a
| kii hEep | daw? | a %?a | jdh | muut kap | ca? | ~ ku | jaal
ka | 1¥vj | paaj | ~ | Pawh | « ?a | too | ?an | a | mat ma

naay | sog ku | jaal | paaj p | k1? | phua? ku i} hee con ku
bo? ?a | car ?a | cuajh %a | kii | po? | phua? | reg | » kli
wia ku | taw | plaa | wia pa | hoor | ~ kii | 1¥vj | tust ?a
joh | » | naw ku | jaal | hyvym %a | cuajh ?a | kli | tust ?a

joh |  1¥vj | ?3on | mat ma | naap | keeg | Limm ?a | too

.|
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—
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p-
P \ ., \ \ . \ \ \ \ \ | \ \ \
ii1{1i|ee|ee|cejcec|aajaajuu|um!|vy]|¥YY |AA [AAJuuluuloco oo oo |oolop oo |usl va jualua
X! x| x| x X X X | x| x X X | x X @
----- 9 Shamage
x X X X] X X x P
X | X1 X X X X| X X | X | x X X X | x x t
X X x| X X X X k
- — e
r
x x| X X x X X1 X X X X ?
X x h
X X| X X. X b m
X x| X X X| x| X% X | x| x X X | % n
D e e _1 s ———
X x| x X X X X | x| X X x| x X )
- .,__1
p X X X | X X X r
-t
X | % X x X X 1
x X X | X w
w?
-_—— e g ———y
wh
X X X X X X X X | x1]x 3
ot ——tg — ~—p—— e
X X X X X X | X j?
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MKS 8:221-293 (¢)1980 See archives.sealang.net/mks/copyright.htm for terms of use.!



240

pr-

——t -t -

—

w?

wh

—_——— ERERPY D" W —4

MKS 8:221-293 (¢)1980 See archives.sealang.net/mks/copyright.htm for terms of use.!




241

pr-

ii

ece

\
e jece|cejaajaaUl{uml] ¥Y|YY |[AA [AA [

20

\
o0

DO

0D

ua

ua

ua

wh

j?

jh

MKS 8:221-293 (¢)1980 See archives.sealang.net/mks/copyright.htm for terms of use.!



242

-

. \ :
13|19 jla|la jwa

[ 24
™
m”’
1+
m/
&g
E/
od
<’
>
>I
=
[l
C
lo)d
8]
(4%
=}
(o Ld

——t- t-t—p—p—gt-— 1t

— e

MKS 8:221-293 (¢)1980 See archives.sealang.net/mks/copyright.htm for terms of use.!




243

pl-

ii

i [ee

€€ lEE [EE ([Qajaa (U |WW|¥YY | YY JAA [AA Juuluu |oco jOoOo| DD oo lpp DD jual us jua {ua

MKS 8:221-293 (¢)1980 See archives.sealang.net/mks/copyright.htm for terms of use.!



244

ph-
\ \ \ \ \ )
i elelt|lalalulalv]lvy|ald|lulu]|o|olo|d]|o|Db |ialisliallaluslds

x @

X X 9% p

x X b4 t

B . —

X X X X k

X X X X 2
h

X X m

X X n
X X X X 9

x r

X X 1l

4

X X w
w?
3 wh

X X 3

#—-4#———
X j?
jh

MKS 8:221-293 (¢)1980 See archives.sealang.net/mks/copyright.htm for terms of use.!




245

ph-

P B
11111

ee

eelee € jaa

Yy

uu

uu

00 |00

00

)
fote)

DD

DO

us

ua

ua

T SN

w?

wh

jh

MKS 8:221-293 (¢)1980 See archives.sealang.net/mks/copyright.htm for terms of use.!



246

b-
\ \ \ \ |\ \ . .
il dleltlalalululvy|vlalhjululojo|lo!d|o]|p |iallslialla |us|ha
X &
X X b P
—% - 4 -
b % X X X t
e 4 - -+ [0S " N Seu -F_-
X X k
X X X X X X X ?
X P X X h
x m
b — 4 —
X X X n
X X X X x X 0
X X X X r
_— —— - *_._.{L--..ﬁ,.__
X X 1
ﬂ~—+-
X X X w
X w?
s S
) X wh
X 3
._‘,_.4r,-4
X X X j‘?
N G
X jh

MKS 8:221-293 (¢)1980 See archives.sealang.net/mks/copyright.htm for terms of use.!




247

b-

?1. E:e €E|jEEAa .‘aa wnu \\mu YY §(Y AN }\A uu ﬁu (o]0} 230 o0 \D:) DD ;)'D ua :.18 ua ﬁa
X X X X X X X &
X X X p
X X X X X X X X t
X X X k
X X X X X ?
X h
x m

— bo— - p——

X X X X X b n
X X B X X g
X X X X r
X X X X - X 1
X X W
w?
wh
X X X X 3
X X X j?
X jh

MKS 8:221-293 (¢)1980 See archives.sealang.net/mks/copyright.htm for terms of use.!



2438

br-

[y

. N \
ialle |ia|la |ua

[¢2d
™
m’
'l
W
£
EI
o
°”
>
>/
o
[old
($%d
o
o/

O (€] o]

S G

—

jh

MKS 8:221-293 (¢)1980 See archives.sealang.net/mks/copyright.htm for terms of use.!




249

br-

. . . \ \ \
liljlljee|ecece eeaaaaumxuxmvvYYMAAuuuuoooooooooonouaheuaﬁa

P s, T SR

R R s et e S (U G

— T- .- -ﬁr—

MKS 8:221-293 (¢)1980 See archives.sealang.net/mks/copyright.htm for terms of use.!



250

bl-

Y

islla |ia{la |we

(124
m
m’
3
(e
5]
EI
ol
O
>
>I
o
c-
o)
loXd
8]
3%
o]
o

1

—t

MKS 8:221-293 (¢)1980 See archives.sealang.net/mks/copyright.htm for terms of use.!




251

bl-

NN AN
11

ee

%

eelce|ec|aajaa /UMl |u| ¥YY | YY [AA uujuu |00 ;00| DD |{DD| DD | DD US| U9 |ua jua

wh

j?

jh

MKS 8:221-293 (¢)1980 See archives.sealang.net/mks/copyright.htm for terms of use.!



252

m—
tol | )
. \ \ A \ \ \ Y | \ A \ . \ . \ \
b § 1 e € € a a w u Y Y A A u u O O o’ o ] D D |139119 j1alla |wuajua
X X 4y
—_— — - — - — —
X X L p
+ p oo e —
X X X | %X X X X t
- b 1»__T_.~.« - ~+
X % X1 X X | X x Ik
— 1,_‘_‘.{.... - .4;... R .
X X x! x X X X | X | X X X ?
-~ - b - — -1
X X X X X | X X h
X { m
.‘__1 4 ._.1 —— -
X!l x X % X x| x x X X n
B ek S o
X X X X | x X X I
X X r
4 - 4=
x| x X 1
41
x| x W
i 44—t
w?
S D S
wh
X | x X X x 1j
—_— - -
X 3?
L—- p —— RS St o
x| x X jh

MKS 8:221-293 (¢)1980 See archives.sealang.net/mks/copyright.htm for terms of use.!




253

m—-

. . \ \ \ \ \ \ A Y \ N\ \

iilli|eeeefec|cec]aalaa Yy uu{uu ool oo |oo oo ]opjual us jua jua
x| x X X X x #
X X X p
X X1 X X X t
X X X X X k

-
X X ?
X h
X X x X X m
X1 X X1 X X X1 X X n
X X X X 4]
-
X r
X X X 1
X w
w?
wh
X X X X X j
X X j'?
}._

X x jh

MKS 8:221-293 (¢)1980 See archives.sealang.net/mks/copyright.htm for terms of use.!



254

w-
\ \ \ \ \ \ \ \ \ \ . \ . \ \
1 1 (M e € £ a a w o w Y Y A A u u (@] O O o/ 0] 0 {19|19 |(la|1a {wo |Ww3a
x| x X ¢
- i..—_i, —t 4= — ¢ L 1 4 Ik RRIERD S S i Pp—"
] X X p
WL—‘ - 1 4+ —— % - *»—-- 2 - - C e — g ——
X X Xt X X | X t
B P R Rl Tl R daatnt - - L E— 4 v 4 -4 - §- 1 —4
X X J | x| X k
-+ 4 - - 4{ - — b — e —t—— - 4 - —
Xt X X X J X X ?
-—— ~ - -{ —— 1 — 9 _ __v‘- -
X x| X X X X | x| x h
+---+4 —_——— —1}" 4-- b= L 1 *L—' ‘*L ~-<L'-~J¥ -
1
m
L.....,{} - — — + $-~ 4+ - t—
| x| x x x | x n
—»—*———* i G - -4 - -t —t-- 1~
PoXy x X X n
. ” —T - ~——~»+——-—-4 ——1»~-—-J~—'< - 4 - o ’—L—--A. ._—J__—J-__._a — - —
t Y - - T - l”‘" — = e 4 - - - .- - - 4 »T R R ik sheian® JEEEINE S
X l ’,
x| | X | x 1
N 4 « !
o r
j | i w
ey —t——r - . S sl - - e ———
| w?
» v - p——~1p——-{--..—--1>— ----- —— - -4 - { 4& 4 l»— - — - — —
: l: X wh
¥ I - - J - 4 ———— --Tn——lr-- — —Jr —_——- Jr
| .
1 ! X | X L X 3}
) % - P - T -4 - C— s o 4 -~ 4 --—--0—————1----—1» e g e —
! : X ! X 3?
é l{ -t - s Sahlan bt - 4 —4+ -4 - -t -t 4 - s
‘ [l x| x jh

MKS 8:221-293 (¢)1980 See archives.sealang.net/mks/copyright.htm for terms of use.!



255

ii

ee

€ lEE|ECjaajaa UMW YY | YY jAA |AA JUujUuL OO |00l 22|00 DD BD uo ha uajua

w?

wh

MKS 8:221-293 (¢)1980 See archives.sealang.net/mks/copyright.htm for terms of use.!



256

t-
\ \ \ \ \ \ \ \ \ |\ A Y . \ . \ \
1l1leleleletatlalujuly!vilatlaiulutololo|(o{o o lisaflajialialwoiwa
X X X X s
4 - - r —— e gt —— 4 ~ et BR. t 1 l l 1 + — -~~+————— -
(
X Xi{ X] X| X X X X X P
— - + - -
X X X X i X *
S R e o R e ' t S
X X X k
. ISP SR R NS B N Sy J S B B I .
X l X X[l X X X | X X X X | X X X ?
- 4 G SO N I L-.r_
X X X X X X X X i X X | X h
—— -4 -+ - -4 l J *-——- 4 - +-—— — 4 - J - 4——
X X X X m
. L— 1 — RS G U [ G SO 4+ J{ R S - - - T_
Xy X X bod X X X X n
i
—-—4;———‘»— _——— L-—- 11——— -4 - — 4 — o — 1»— ——-{L— [—- -
X| X ! X! X! X X Xt X b ¢ X1 X X X X n
S e B T--—«F-wj -— S R fnte S 4 —+ -4 -«T— SRS VRS DU i 1
x| x x x r
. S . -+ N W ) b .- t 4 - 4 1)»—-}--»#— -4+,_JL___4_,_
X x] X X X X | X 1
L —# - —4 # «L———— — -+ -——t - J R J»——-—.4 —_—— ¢
C x| x X x| x|x|x]| ! w
N
+- - 9= 1 4 - b— 4 - - 1=
X w?
[T PO G l——- ——t--1- b4 — + 4 - b - =
| X wh
? B - — — 4 -4 — [ <+ -4 +—
) X1 X X j
v i SR S ¢ ! s Suntlh SR Sama JT - ' - T RS o St ol 1r ’“*1*"4———1 —
! ; X X X X j7
1
. T 4 - —d - 4 S S Y T 4 g
: AIL Xl X X jh

MKS 8:221-293 (¢)1980 See archives.sealang.net/mks/copyright.htm for terms of use.!




257

[
t-
\ \ | \ hY |\ \ \ \ \ \ \
ilj1i]jeejee|ce|ce|aalaajuujuu|vy| vy uujuu oo |oo| 20 |oo|ooloo{ual ua |ualua
x| x x| x X X X X X X X @
X X X x| x X X X P
X X X X X X X X X X X X X t
- - — — "JP‘""'+ - —_—
X k
- 41
X X X X X X X X X X X Xi X X ?
X x| % x | x X X h
X x| X X X m
g~ 4t L N
X X! x| x X X x| X X | X X X n
S S | Jor
X X X X X X X Xt X X 0
X X | X x x X X x x -
- ;T—- <+~ DD SR S - L»_._ +
x X X X X X X X X X 1
X X X w
w?
wh
U S W
X X X X X X X J
X X X X X X X 1 X j')
N D S -
X X x jh

MKS 8:221-293 (¢)1980 See archives.sealang.net/mks/copyright.htm for terms of use.!



258

tr-
\ \ \ \ \ \ \ \ \ \ \ . \ . \ \
1 1 e e € € a a w w Y Y A A u u O o o} o D D |19}1l19 jla{la |uws jua
X @
- - -4 — e — ——y .——l — J— ——F - - - - P pp— -yt e — —
X P
- —4 - - Jr —p e e — g §
X X1 X t
9 - -4 E - + b — g - 1 o~ -~ -—{r
X k
-— -4 — -4 {} - —
X x| x X X x 1?
-4 ~——t— e »-—'—-1—
X X | X X X h
- —~4 - - - - [ iR S -
Xl X X X m
—— o m—r - s - e G e - e e e v
x| x! x| x x n
e 4 ——— -4 ———
I ’
! X X X X 0
~>——"I—~- i SR 4 +
) r
- e g - — g e e e
I | 1
‘ - T -~ —9 - — — -
: ] X X w
- - I—w - } — 4 - =
I
. ?
W
- iy»—-—q — - . <L 4 - 4 - e ——d -v-— -—L—~.{L —
. wh
Y . . _‘} 44—t -t —t —p—-
{
| I x| x x j
' I -4 - + —4 -1 - 1 - —t —+
b X x X 3j?
{ - - — e B B - 4 - B 94 SRR . - 4+ - —[-—* ——y
i l X i X X jh

MKS 8:221-293 (¢)1980 See archives.sealang.net/mks/copyright.htm for terms of use.!



259

tr-
. I\ . A \ \ \ A\ \ \ \ \ \ \ \
11 !ll eeleelcejcelaajaajumiul| Yy | YY (AA JAA [uuifuu {00 (00| 22|20 |DD{DD {u3{ Uua {ua {ua
‘ X X X @
] = B -_— }‘—* 1 -1 —t - =t h e e —— —— L—-—— —— e~y
| T [ ]
| p
+e—t - - - 4 1- 4t —
X X 1o
I —f—— «»-—4} - -—-T - r— ¢ b - 4 - — +
: X k
1~>..- —— 4 l - e e 4 - -
l X X ?
J’ r— - + - L -~ ¢ 4--— v-—— F— —t - r— —1
|$ x X h
ol ———p — —p— ¢ — B R i e R s Bt = [ -
X L m
r -‘ -4 ‘-1& p- - —y - —-—<L ———— 1{ .- 1 T -—TL - l——-—- 4 —-—W 1»—
!; I X X n
b SRR - -1
I x x X X X X X n
4{ - T’ J*— 4 - 4 + —44-—~ - 1 ——t e ——
o X x r
* I - - g — - hadnd + - 4+~ e } ——
I
] X 1
* ——t 9 - - — e ol
! ;
Pt -
} i
P w?
R M T 4 4] -t
: wh
’ e — B - — 4
! g ; x T ( I x { rx_ x x j
i t - - ——- J ~ +
% | X 3?
X - 4 - — L —_ - — —— e — - -l ——ed
L] | " T 8
| . Jh
L1

MKS 8:221-293 (¢)1980 See archives.sealang.net/mks/copyright.htm for terms of use.!



260

th-
\ \ \ \ \ \ \ ) \ \ \ ' \ N \ \
1 1 Q e € € a a w w Y Y A A u u [§] O o} o/ D D [|19{13 |lajla jwajua
@
— — e b -4 - 4 4 l
X X p
- _— l - J i o —-—T- - 4 - -
X X { t
. $— — Jr b o —q -— §— - M‘L"“"‘LW
X X K
- -3 4 T } .ﬁ%
X X X ?
o -4 L - TL’_ Tt — WF’ 1L“
h
B «——+L —-l - ‘4» - -4 .. 1-———1;——4 —- l»—
X X P m
- — S S ——J-_uqu_- S N
P X n
— 4 = 4 -Jr—.“ b — ——§— —t--—t
X x X X n
- 4 __#,...,_ b
x X r
L — SR e e
1
_} — = L - - - —1» {-—-
| X w
4 Nt
e e 4 T -4+ — -4 —-
! T r wh
- ¥ ~L — =1 ——T
X 3
w{»»-‘ —— g mee <r— ~ +
X X L j')
e SRR -+ - ———1 - -W—M‘T
jh

MKS 8:221-293 (¢)1980 See archives.sealang.net/mks/copyright.htm for terms of use.!




261

th-

4 -
i
]
A —

[ O S . 1--

— - e r - - - —ﬁ»-- ﬁr— = —T - —— g e ——
(SN VU G DU S S (U SO SR AN NURNY IS N
r
LI Rt Ehas Sl lE Smen Rl aadd --4 ——— = - e . - B ST P —— 4 - ———

P SO

|

e g —— “*___1',‘._...-_.__‘_’_-

-+ -

pos

§

4+

———

e

-+ -- - - - L 4
x X w
<4 - - »-Jr-"-L———-F——Hr—-———— e i B

w?

p— - e s i SR 3 -—-{r——[— —— e —
- wh
X X X X J

- ——pp— - ~+ EE N + 1 PR

+4 - -~--—<>-—-T~—4-'4-- B 3 +—t--4 -t — t—— ¢ - - —4-—

ih

MKS 8:221-293 (¢)1980 See archives.sealang.net/mks/copyright.htm for terms of use.!



262

thr-

\ \ \ \ \ \ \ \ \ \ \ N \ N \ \
1 1 e e € € a a w w Y Y A A u u (@] (o] 2 o) D D {1919 |l1la |la |uo w3
¢
4+ —— — — — -4 g } o -1 - +— p— - —-

[ - [ LT, SO U W PR GRS S
m
- “‘——1}'~ﬁ' - B T B i e —— - — - - . T wr E— —~ - 4+
i L n
% - T A S ~— 4 - - — e L it ARt B

e Rt R >—'—‘1F- MR 2 1 - ~—<r~—-{»—— -

—t

| s S Sl S SR B $ - { + + -

MKS 8:221-293 (¢)1980 See archives.sealang.net/mks/copyright.htm for terms of use.!



263

thr-

. |\ . \ \ \ \ \ \ \ . . N \ \
111 lijve lec(celecjaalaajunuu vy | Yy |[AA (AA (uu(uu oo {00 oo (oo loo oo luaf ua [ualua
' X X @
i 4 —4 — -4 —_ rv - 4 —— - -+ 1 4 4r S - ———AT - -—f<r~-——1
:, p
' ;',,_ -4 4 4 4 4 4 -+ b-— B Sk o
i )
! ; X t
; R PO S 0 TSSO WS S J} - - L +— 4- - f— $-- I &
‘ |
| f k
TR S —- 1 S e e L R T e
' X X ?

- e —.

[

S

| EEEE 0 T T
m
e ——— ——t- - _—-T g - t 1[»
n
- S USRS SUR S - VN B N o SRS SN Y G
X

—--~—T . 1 - ---—qL—-——1>—v—— 4 - —
W
- — 4 —&-—-L—-ﬁ~—-v—— [] 4 —— ¢——
w?
-+ — T-—- - —--4[—-‘ > - — e m— + - b -— -
wh
ﬁTL_ —4- e ¢4 —— b —— - y——
b ¢ .
J
" B R 4- »-~—,-—--—T& — e l - +- -—J»— - 4 ---.1_..._.1 U QI S -
j'?

MKS 8:221-293 (¢)1980 See archives.sealang.net/mks/copyright.htm for terms of use.!



264

\ \ \ \ \ | \ \ \ \ .\ R \ . \ \
1 1 e e % € a a wi w Y Y A A u u o O o) o/ D O (19|19 |1a |13 |ua|ula
@
e m——— T — -—-‘r — r - -— —\} b - «L - ——— —~ ——+-——~ - —-1
X X P
o A T S e
X t
r—— -«L - { r -~ T— . - - - {»——~
X X X X kK
- S et T S 5 Sy
X X X X ?
: S S - —1
X X X X X X h
—4 4 el - - - ——— J> ——— -—
X X m
+ -+ — - GRS G U S A S
| x n
4;L F———-*-——— —— - e Loy BRI SOS — — 4
] X X pd X X D
-— -+ - 4= —-<
x X r
: 0 GRS B ¢ "'TP" D G DR i 1 J SRS S (U A SR S S SR 1—
X x ! X 1
|L 1 4 1
, X X w
. o -
! X w")
l&»—~ RS aateas SLTEE BB St B 4+ - -t B A r-—-———— —
' r wh
;T - » [ - J
CERERY Ry B - - - 4 — -t - --~1L----ok<>- - g e p— ——
; X X x j?
L L- - -+ ——-aL———— - 1 - — -1L-—»-~<L—-—Y—---~ - - -T- - —ﬁ -
i
B : " "

MKS 8:221-293 (¢)1980 See archives.sealang.net/mks/copyright.htm for terms of use.!




265

d-
i\ . \ \ \ \ \ \ \ \ \ \ \ \
11 ‘l.Ll Ce|CejcE|ecc|aalaa/uMmjuu|yYY | YY [AA [AA luu[uu oo {00! 20|25 lop oo lua!l us ua jua
X X X X X
[
i " 4 — — L-‘ L Rt —-l -——-—L—— E -«L— --4}’ "L —-«L—-—-—-‘ } ——‘L—-—— L———#—-—-«L——
X X X “p
| 4 —t - 4 1 -— 4 - »----~—17—~ 4 —+—
[ X X X X X X X X X t
’ ; SO -—-k ——t — b } L 1}” EREEE }—.#“
X X X k
A DS P ; 3 SR St S SR Y AR
‘- X X x X ?
S N .
| X h
] e e — e -'L — p-— - - - L—-——q ‘- }—-Jr- - } % L
X m
t S QU J— —_— - - - - — 4
Xg ' X X X X X n
‘ - + - —_— - F— - = - 1
xio X X X X X X X 0
)
P LR
: X X X X X r
.| T - — __1L — e g e = 1 — } 4}—— +—— e e m
L X X x X X X 1
; .- i - m g — — 4= e L
X, ' X X w
$ -t H L— —
C w?
. ? — 4 - p— ¢ — ¢~ - } -+ . r -- 4 —u-r - - X ~r~-——1y—--—----——~
' ] wh
- R 1
] l X X X j
] S 1" + o
| X X X X X 37
. ¢ 4 4~y — R g aamnd sl — 1t
o X jh
Lo

MKS 8:221-293 (¢)1980 See archives.sealang.net/mks/copyright.htm for terms of use.!



266

n-
\ \ \ \ \ \ \ \ \ \ \ \ . \ \
A 1 e C € € a w |1} Y n A u u O QO O D D (19119 {1la{la jwa |W2
X X @
D s 3 — - b —— ¢ -— -4 b 4 o ‘-J“ s e -
X X X | X P
J - __4 e — 4 J -
X X X t
o b 4 4 S R SRR AN S -1
X X X X X k
J» — - 4 S . ——f g g —
X X1 X X X X | X X ?
ll 1 A O 0 O
X X X X h
41t —+ R IR I N S O S D S S
X X X J m
__l____{»__ I NI G— .,_1 - . R S ﬁ}—' - #——”——_.*-‘—.ﬁr-—W_‘-
X X X X In
'
..AT - »—-1»-—‘—1 - a— 1~ - 4 .—+-~_
X X X X X X X n
R e T [ 2 Gt +—+-
1
- r
* S - ‘.-_#M—~ —— ﬁ e e R | w — -t
l [ X X 1
S T -1 T (
X ;' i X X | X X X | X w
B --* - 1 4 - 4
]
; w?
- -T' _T — g - 4 4 —-~~T——-4 - -W—F —
! wh
- b 1
| l X {x X )
.o -y — 4 == -_ - a FEU D . w,-.
; y w T >
. 4 -~ — e ettt BECE IS 4 —4 —- -~-4L—.- ———— g - 4 -y
“ l 7T 1T T

MKS 8:221-293 (¢)1980 See archives.sealang.net/mks/copyright.htm for terms of use.!




267

n-
. ‘\ . \ \ \ \ \ \) A \ Y \ \ \
11 ] LijeQjeec |ce (ce|aalaajuuumul ¥y YY JAA JAA Juujuu oo |00 do|doiop oo ius ua [ua jua
X X X X X x x X &
: - 4 - — — - <+ - -1 B 4 4+ -4 b -4 - - — - - —e
x x| x X p
P 4 - 4 4 -4 - 4+ -+--1+-4+ —4—14 - +-——+
b x x| x X X X t
. 4+ + + r 4+ — —
X X k
———y — - | e e el SR - -
; X X X X X X X ?
; —1 t- 41 t—t+—+t——+—- 4+ +-—
| 2 X h
. ~— e e — ——#»———T— -ttt + - 4+ -
X X X X -
4 —1 — - 9 - v —- - 4 — +-
x| x X X X n
o --~-f - -+ - - ¢ o — g
x| x, X X X X X n
R —t=1 11 1 b=t b—t—F1
i X r
- ? s ety ——— —w»-——n — b - - -+ - 4 — - —— —
} x X X X 1
St 1 1t - *
Xi o X w
B -
x| x| w?
.: t — - S T e -—-4»-—--{»«-~-—4[— -
| 4 wh
1777 1 T
X X x X j
~ ~— —4} 4+ —— T~
j'?
" b 4 - -t 4 - 4 - ->J> - -+._ b —— - o
x jh

MKS 8:221-293 (¢)1980 See archives.sealang.net/mks/copyright.htm for terms of use.!



268

|-
\ \ \ \ \ . \ \ \ AY \ . \ . \ \
1 1 C Q € € a a w w Y Y A A u u (6] (6] o/ o) D D |[19;19 |la|la |wa |wa
] X XX X P
- - b - T.. SIS DU S — —_— 3 wL - - -W e e *} ————
x| x!x|x X X X | x ““Ip
L ] - A7l
i X X x| x X | X X | % x | x X t
. _— —t ~——1 .- .- E S R - - ERD &
X X X | X 11X | X | X k
4 S — + 1 3 —J*—-——-l» ———m e & ——— -
x| X X X X IX | X |X X | X X | X X Lx ?
I — SN R S I IR U R Y DA R
X | X XX X] X X X X 11X | X | X h
— —-—+»~-<+ - } e - - —— -<L -
X X1 X} X X X X X X X X Im
- — — - - +N_- 1}—»—«{——'4 ——— g — L-—-{L
X x | % X X n
- — -4}--—— . R —— o — s - - A =
X XX | X X X X X IX [ X | X X | X n
s | RN GV QU
. r
-— —— ——— r 44—
b X 1
L-——-wv ——— g ———
X X | X X X |IX w
— -4 - $-
X w?
- T L ¢ 1- -
{ X wh
e 4 —— — ——
X | X X X X |X J
— - o —— r— -1 B R o S Ll SR S ——t
. x | x X X 3?
| R - L
i
} ] x| X X X 5h
L

MKS 8:221-293 (¢)1980 See archives.sealang.net/mks/copyright.htm for terms of use.!



269

|-
. ‘\ \ \ \ \ \ N\ \ \ \ ) \ \
11 I lLijeejeejeegjegjaajaajumijum ¥y | Yy AA ([AA Juu|uu {00 00| D0 oo lop|pbolusal ua jualua
X | X X ]| X x| X X | X X i X | X | x| X X X @
-4 S JEETE™ SENPRT SR »—-1—- B At t 14— t—t—
P x| x X X X X | x| x X x p
4 — - - -4 - L i S = b B Sbaad
X X X X X X X X X x X X X X t
- *»— - -+ ﬁr —_ .{,.._.._.J - - J — 4». — --—1
x X X X X X k
— — . ST SRR SUNINNY NS USSR S, i SabERER o
X| X| x| X% X X X X X ?
. — - —ﬁr —-- 4 - — 1+ —
x h
. J._._._V_._q._ —_—— b — e FROIS Gy P e y -——
X X X X X m
T»——— s St S -9 1 - -J> lr-——-—« - J-—
‘ i X X X X X X X X X X n
4o 4 - b — -t - o~ b g — -
XExy x| x| x| x| x|x|x|x x | x X | x|x X X | X X 0
1‘ f 4 bamids Ghihandhy ol - -
] r
? I J— B et St aan s PR e - - -<[—~ t-- e ——
| x 1
‘-~ - R e - — -+ N
!
X! X w
T -1 1
L )
b w
.- B AR B e T I i (i NS SEp. 4 ——f-—-4
. : wh
¢ - — g +
t X X X X X X X X X X X 3
T -t -t 4 -4 - 4 -
| X X X x X x| x |x |x 3?
A D A U A N S S A S
A

MKS 8:221-293 (¢)1980 See archives.sealang.net/mks/copyright.htm for terms of use.!



270

r-
\ \ \ \ \ \ AY \ \ \ \ . \ . \ \
1 1 e e € € a a ul w Y Y A A u u O O o] o) D D (13|19 {1ajla |we |wua
X X X X 1)
1- — +——+ _ U Y - 4o — e
X X1 X X X P
L - -~ - | __qL._a —_
X X X | X t
——f ——— . o 4 - - 4 S W - — -
| [
X X X { X I X k
P G SIS SIS SN SN SRS S GHSN U S WO S SN (N S 4 . ly — -t — ' o -"T—_.
X X X | x| x X | X t X 1 X X | X ?
ot . S 4. —_—t - =
X X X X X X X h
_ e -l ey g -4 -- —-.r—-——qr -— v—-— <r———-—-—- —— e —
).( X! X X X m
- — IS QU SV SUIN S S J D SRS SUNVINY NN AU S S
! X]| X X I X n
r —f -———— —W—-——-r - Bt —{-—-»— - — -—L~——4L—-1—
] X, Xi X} X X XX I XXX X n
,+___+-__> -<L-——<—-<L--—4 R _4_~_.4- o
P
i , r
Yl e - - -4 —- I dumtn SN — 4 -1t -—4-— ¢- —
| 5 x X 1
1 - '. PR —— ——— — —— ——— 4 - - b~ —1 ——1,————1,-—-—- ‘L_,-
: . X X | X w
T” -l-»~ 4 - 1 e + —— o
!
. ‘ X w?
¢+ - 1| 4 —— —»~—}>— e - — <L - }- - - - r —
i X wh
t == I'->1 - — e e e hetes amninbt demndidil 2o -4
} i X X X J
- S R R :
\ S x| X x j?
& : ' 4 i ol - —-4}———1‘-—-—-{ ey - "1} - 4‘ - - ¢ ¢ ¢ -~ - —
' | X X | X X jh
|

MKS 8:221-293 (¢)1980 See archives.sealang.net/mks/copyright.htm for terms of use.!



271

r—
'\ . \ \ \ \ \ \ \ \ \ \ \
11 ; Lljeejeejgeg (e laalaafuul/ Ul Yy ! YY [AA JAATuujuu oo (oo{ 202> 1o {objus| ua ua (uda
g X X X x | x x| x X @
L AR R R R i e e
X I X X | X X | X X X P
.:,. 4 —- B - - 1 - 4 > —— - 4
| X X t
t . T ——f— ok sattih e 3 r +—-- 4 -t -4 — g
k
l——~-—< - 4 - J -4 .- b— — &--—— 4 -- 4 -~ -
X1 X X X X X ?
. 4 - — -+——t -1 - . + 4 11 T 4 — 4+ A —
i X x X h
B SEEEIEE B PSS RS U D i — 44—t — - — }———
‘ X X X | X X X X m
J 1~ 1 -—t 1 Rt Shhaad Sendiel = ——1L~—'~‘ - l - 1—*- 1 -- ]V - 1#-—»--1 T—
L X X X x| x X | x| x n
. t
+ -+ — 4 ——— -— - - - ¢ — A Lt
X} X X X X X X q]
1 1= 4-— [ S S 4 T S -——{»-—T_ ﬁ - -
. ! r
¢ ¢+ - ———— — e e —— g — - + — 4 —— 4 o~ 4 - -
! t
xi ] x| x| x X x x | x 1
3 I — — ———T»‘--— etk S SRR SR I 4 -- e g T
X X W
¢ 3 —_—— - - -y — R R el 2l st sl 4 —
i
| l w?
. r l — -1 1 + R i et —t -t — 1t
; wh
R S o » -t - T-” - [ -«F_ T__w A
oo % X X T X | C IF; [x J
] t R A ﬁL——“-o- — - - L'.-—q ——— - B R e —*"--4'“—"»'"1 ——
P X X X i?
' . e B B (s s RS IS SRS S SRR SR SRR BER SR Sl ohalE IR Sl B
! :
1 [ X X | X X I jh
|

MKS 8:221-293 (¢)1980 See archives.sealang.net/mks/copyright.htm for terms of use.!



272

G-
\ \ \ \ \ \ \ \ \ . \ . \ . \ N
1 1 (34 (3 € € a a u w Y Y A A u u (0] O o) o/ L D {1910 {1a|la |wo | wa
X X &
- - ——— ——J —— - - - R Ll L ———— e - - p——
— i 1 G G
X P X X Xt Ip
- l 4 + - 4 - 4 — o~ F——-—.
X X X x X1 X t
- 4-— g — RPN VR NN QI I p 3 [ R S $—
X X X k
JES TR 4 — - J? -4 — t—1-
X x X x X X X ?
; . b - +——' - —1 -t WL -4 -
X X X h
j— DR - R A SN S S T R T
x X x x x m
y -— -4 P § -—-1 ~--{l'~~—L -{ — ~-4 & T - - ——
X X X X n
. r -+ _’TL JRPSG (N SN S R S D S S W S— - ..--‘r-m
X ' X X X X X n
R G —— e - 4+ -ttt —tr——t -t -t b —— 1»———'—
x| _T X r
_ - T —‘1}- 4}»-— L—» - L - ————«L . L 1 - { 1 .- JL PUPER SRR S 1}.. - -
X | : X 1
i t —p—- U S G S S S U —~———«—~T—-——r$——-<-— 4+
X X I W
b p— - + — 4 — }- o
| w?
DA S —t-——t - 1r ——1}' + W -4 - P RIS S
X wh
b o B A A R S R Eat et e
. X 3
) ——— J» . p— - - —va. e S S e
| i : \, X j'?
' " t ’%' — % -+ r ‘-h’“{r T r— rr v - [—_"—"'—“
|

MKS 8:221-293 (¢)1980 See archives.sealang.net/mks/copyright.htm for terms of use.!




273

] S=
—
‘ . .\ » \ \ \ \ \ \ \ \ \ \ \ \
11 ’.Ll eceleelecleclaajaajul/u|i YY) YY [AAJAA Juujuu (OO joo| 2o oo !ppjoplual ua jua lua
| 1
X X X X X X X L X { LX L L v}
X X x X X p
- - 4 -+ - — 4
X X X X X X t
J - - B IR R B R . - -4
X X k
- — A Wi USRI G W N S
X X X X X X X ?
R — e 4%———
X X h
ol - —q-
X X X X X m
1 J - B ot S - 1 | . -ttt
X X X X X X n
+ - —«1} - - T— .- — g
x X b 4 X X X n
4 + B S e B T, Ly -
r
1 S G S Bt S o S B ~
X X 1
X - — -} S -4 4 ]
X X X X X X X X w
+ - —+ s +—
i
x’ | x X w?
§ -—t ] l»— s e = —e }—4—
| wh
i - 1r — - - <L' ""4% ~~4L '-*‘-iL—"
| X X x X X X 3
{ - PN S - = -4 R - -+ -+
l X X X X X 3?
4 —4 - 3 - —— 1»———-—
| i

MKS 8:221-293 (¢)1980 See archives.sealang.net/mks/copyright.htm for terms of use.!



274

C-
\ \ \ \ \ \ \ \ \ \ \ \ \
1 1 (8 (34 € € a a w w Y Y A A u u [8) Q o o D D |12]119 |1lallid |wo jwua
X X X X |
$— .‘L._ —_—— m——— el F .- f - - -4 -4 - —— g e e —_ -y
X Xl X X P
- 4 1 - — 4 —— 4 4
X X1 X X X | X t
+ - 9 s Bladinnd 4 1 b - o~ - §— -{»
X X X | X X |4
- - —J —— g l - l Jr b — b - - ————
X X X| X X X X X | X ?
—-— j—dr——-—-\ 4 - o— s — —— —t
X x| x| x| x X X x | x h
__1 -+ -4 4— 4 - o
x| x X X X X X | x| x m
- —t——t - t-- 1+ t+—t—t+—+—1
X X x| x |x|x n
_ p——t - - — - 4 - - - iy -1 1 — ———
x| X X| X X X X X 1 X X n
- - 4 -4+
X X r
- - b~ 4- - r._q__ J U— — 1,_- 4~
x x | x x 1
l -— L'-—-ﬁ L—<-<P—c—-1 -~ 4 -
| x| x X X X W
.—T_.— 4 - 1 - - + -— -—— 4
) w?
S + ——p—-y - 4 4 - -t 4 ._,F_ I SRR = -<1L —
_ wh
¢ e — ,_;..__-,% ————— e~ - e
| + .
i X j
} - -4 - e - — et e e
o X{ x| x b X 37
A T S i - ' IS N NS S .
i | I x| x X x 3h
|

MKS 8:221-293 (¢)1980 See archives.sealang.net/mks/copyright.htm for terms of use.!



275

C—
i . ‘\ . \ \ \ \ \ \ N\ Y A \ N \
il1jilfeejee|ee|ce|aalaalumjum| ¥y |¥Y |AA [AA juu|uu |00 {00| 20 [D0 oo |DD {ual us {ua [ua
i 1
t . X X| X X pd X X x| x]|x X X b4 @
() ' -t — ——y e —— e - 4 - 4 —y e PP WIS T —— ——
| i
L OX X X X X X X X X p
] 4--~ - - - + - - J -ttt -t -
X x| % X | xx x X t
| -——- ¥ ;- +— - —— Jr- - —- 4
x X X x x X k
b e— S S SN - — I
! 1 r' -—1
i X X X X ?
- - — - b —— e —
h
__* — e — 1;-_ B S J - 4 - —--J,- .4r__
x| X X! X X X X X m
do ] S ] - -+
X X X X X X X X (X n
4“_,.? —_ - b= 4.} =
5 , X X X X X X n
]
+ Gl shiarh o
X X X | X r
*.. . . N G G
| X x| x X X 1
T 1
X X! x| x W
T BTN - —_
{
P w?
| . wh
1 — -1.-
x X X X X X j
S o
X X X X j’)
t + - S -4
X X X Jh

MKS 8:221-293 (¢)1980 See archives.sealang.net/mks/copyright.htm for terms of use.!



276

T
\ \ \ \ \ \ \ . \ . \ , \ R \ \
1 1 e e € € a a u w Y Y A A u u O (@] o] o] n D {19119 |(1a {l1a juo jua
X X X ¢
N -~ —«——-F——qr—— 4 -- . t 1 - e
! X X X | X *tip
i -1 * 4 4 - ¢ + -t ) S S —]
l X ' X t
g PR QU SUIGY (NI SRR S—— 4 -+ 4 - 4
X X | X k
- 4 .- A—T -+ - - - + > - 4— R hanel St S 6 B * -
X x| x X X Ix Ix Ix ?
—4 —t— —t t+— 1 4 4t - - — 44—
x| X X I X | X | X h
- 4 -— — L +--- 4 e -{L »T————«»— g e e - ——
X X X X m
- L—_'+ i — g -9 AT- - — —— r__JL‘_- J»- -
| X n
- ﬁl — -~ — 4 [P SR WY S ——— ——
i
X | X | X | X X o)
.. 1 - _.1‘ — -.‘.*p———‘ B SR T -4 - el e ._.J, PSR — { ERE
| x| x X r
~—§ - f———— —pmm— - - e~ -~ AR B 1 - - T.—.. [ GRS W SO —
X 1
@"i""*# ‘ — $o —4-—- »4&——-»T
| % W
,}u-— — 4 4 —T- - + S
‘ J w?
‘ ’? ¢ ———y—— - B g - ~ .- —4r—-———r-—r — r —
| ‘ ( wh
; % b - “4—
| x| X X |x j
.o ‘ (S N OOy G (N S (S S OO VR 0 A (NS
‘ .
I X 3')
I et — S e ] Sk bt SEELE - g1
!
!
I

MKS 8:221-293 (¢)1980 See archives.sealang.net/mks/copyright.htm for terms of use.!



277

p-—
l\ \ \ \ \ \ \ \ \ \ AY \ \
Hljoeciee|eeleejadjaajujuwl vy )Yy jJAA JAA fuufuu oo ool o020 v lvojual uo uajua
X X X X X X @
. 4 T ;! - R 0 S O OO N N
| X P
to = S Tk SED SR gl St b
! X | X X | X X t
I‘ _ 1  aanl # - 4 1 - 4 Jr— r — andd
i x X X X k
b g —y — -— +— 4-—- — 4 —_— s 4 -
T i | LT B
i X x| x X X X ?
; - — -4 - -t ot~ 4 —— - ——4
| X X h
T —— — 4 - —{ B e S -- b e e ——-<L
!‘ b x X x x X X X m
{- S o B LS R R I e S e
O X X X | X n
‘A‘ﬁa —_— ettt - - 4~ SRR R b g g o
: : X1 X X X x 4]
Do 4. _d_ e 4] S A D SHNR SIS SERY A S
o r
’ + --4[ o m— - ———— e - —_— - —_— - — r“ — ——
l ; 1
- r—- 3 — — ——pn - ”# -
| w
O I -
: w?
. -+ —— ———-—1 ———-r—- F — ;- 4 -— A — - ——— g —
wh
. - T —_— ——- - o — -1
| X x |x ;
\ J
— ‘Jr - J - -4 *r
, X X | X j')
; v—-*w T ] r ( ( | { | f‘-‘__- ‘*—— r_‘_—-r ~ { ] (i n
e Jh
L {

MKS 8:221-293 (¢)1980 See archives.sealang.net/mks/copyright.htm for terms of use.!



278

j-
\ \ \ \ \ \ \ \ \ \ \ \ \ \
Y 1 [N [} [ € a a w ul Y Y A A u u O (o] o] o) D D (13|12 |l1la |14 jua |ua
X p 3 %
$—— - 1}——— E ——-<L —— -1}---- L“ A - 2 + - ~<L RN . s enn r ———— e ——— ——
X X X g
-— - 4--- +— ¢+ 4 [ 4 — 4~
X X X X | X X | X t
- Jr~- 4 4 4 3 -+ -4 4 - ——
X k
- 4 — — J + --—-J _— —_— -
X] X XX | XX X X | X X ?
———d ey SECEE SRR N r Tt = —t -t -
X X] X| X X X X X | X1 X | X X h
— -ﬁ —_ - S 4 <L »qu——-<;—-——« - 4 ——
X m
- — S +- _‘r, ——pr 4 e - _4,.-___.0. -
. X X X |1 X n
4 [ S [ SR D W S S
+ 4
| X X x | x X | x| % X 0
I 44
l X r
sl o -+ —e— t+ — 4 - o —t =
X x 1
L._.— r——' - - L JL-—-
x w
AIL —- r
2
) w
;-—-»— r~-..J ——— o4 p -+ —~4»———J>- - —{»—» -—T———< - — F_.__.
: X J wh
4=t — -
X x x J
‘ f - 4 e B TSI - .- .- Bl i aiaRliR Sty S8 .__.T;— - p—
o X 3?
] ;L -4 - b <>———~—r——--— L—- ~ 4~ -4 — )
! " Xl X jh

MKS 8:221-293 (¢)1980 See archives.sealang.net/mks/copyright.htm for terms of use.!



279

j-
N \ \ \ A Y \ \ \ \ \ \ AY \
11 dljeefee|ee|ee|aalaaumjuw| vy | YY |AA |AA Juu|uu oo |0o| D2 D2 oo oo jus| ua lua jua
]
X X X X | % X | % X | \ X @
; — -4 - - B 4 - -+ —_—d e - — — g —JL ———— —
X 1 X X X 1p
{
L 1 R T S I N
' X X X X X X X t
) ‘ ————— g~ g 4 1 —_— e —
|
k
- — | |G S Y S S -
? x X X X "
T» -4 - EEY e St S B i S e s R
? X | x h
SUENE (N S 4»—_ %-~-J> R 1 s it {—-4 —4 4»— -+ + -
] X m
— - ——— ——— e e - 4 b~ ¢ — - ¢ }-- — *~
X X n
i
b o R T I S B
;l - X X X X b X 0
S S =1t vt Tt T+
‘! ; X X X x E x X r
? T -t — 1 —~——— - ——t— - - 1»—--r—— J» ~ +— 4 - - —— e —
: X X X X
| ’ i 1
] R el -+ — ~ - b - —t+——1 4 -~ 4
- x | R
[4 S et —— e e e —
Lo
! | w?
. f 9 -‘<r + - r ——T--—«r g -
wh
4 —_— - 4 4
. 10X j
i !-' -~-1-‘ -+ 4 -+ - hn
tod X X j?
» 4 4 ——— — + —— 4 — -4ttt —_ 1.»0—--—-«-—-ﬂ
a :

MKS 8:221-293 (¢)1980 See archives.sealang.net/mks/copyright.htm for terms of use.!



280

k=
\ \ \ \ \ \ \ \ \ \ \ \ \ . \ \
1 1 e e € € a a w | u Y Y A A u u (o] (6] o) o) D D {1313 |1a]ia juo jwa
x X X |x &
R QE— —_— -t - - .{___.4.. - +
X X x x X x | x X | x -~ Ip
- . 4 —- 4» -—*» — *;—~-»+— —-{ R
x| x X x X [x |x t
- — T T S —+ - -t
X X X k
- ———t - J~ -—Jr- o ——
X X X X X X X X X X X X ?
— 1» —— - -l 1»-—-—4 -
X X X X X X X X X X h
4—- : — 44 - ¥
X X X X X X X X m
R S PR G SN SR
x X X X X n
X X X X | X X I X | X | X |X X 0
.- —— —— e B SRR
X X X X r
-T. —— g - — e © P ——
X{x X 1
| _ S S (N N
X X x w
+ -4
fot- L v
| wh
- b — & -
X X X X |x j
] B O
1 x| x| x i?
, L. - J JUSURNES — 4 —
| . jh

MKS 8:221-293 (¢)1980 See archives.sealang.net/mks/copyright.htm for terms of use.!




281

k-
'\ . N \ \ ‘ ‘ \ A} \ Ay LY by \ \
11 }ll celee|ce|cec (aalaajuujuu|l ¥y | YY |AA [AA Juuluu loo (ool oo 001DV DD U3} U jua lua
i
X1 x X X X X | X X X X %
SR 1L T Py iom (o O S SN (N S BN
l X X X X x X X | X X X P
+ —1 R R T e e I
X X X X X X | X X X t
' USRS SNSENE NG NS SUN SR ———— — R + 4 4+ - — — 4
x X X X k
g S-- —{ .- P l»—--—n b - — - - - o g —
X X X X X X ?
- 3 ««L — 4 — 1+ 1F ~
x| x X h
B . I —p— - P~ 4+ "~ — -+
x| X X X X X X m
< Ea—_— — - -r - - { 4 - 4 -t—t ] +
|
’ X XX X X X X X X X iX n
4‘ -—— = b — -1 e 2 —»—-1 - — —_— ]»——
xix x| x|x X X x | x x | x X X )
. * B s & ————y ~ . B 3 - —— ’—”-_T— _._,7-—..1[_ — —
CoX X x X X X r
* T —— e e ————— -} t — ¢t t——t— 4
x j x X | x| x X X | x X | % 1
+ '—I e L -1 - <-1> - ——-—T —-1 4
X X W
T - _.4} —- - P AL T —— L. <T,.~ [§ P —
P w?
: -4 e — PR SR SR e 4+ —— — - —{
' wh
+ 1 - - — 1 — - 4 -
x x X| X X | X X X X IX | X 3
- - 4{--—~4r— -Jr - -T— e - <r — ———— e
X X X X X j?
4 B - 4 - J»—— —-1 _ - - ~ 1 T—--»— -
! X X X jh
———L

MKS 8:221-293 (¢)1980 See archives.sealang.net/mks/copyright.htm for terms of use.!



282

kr-
\ \ \ \ \ | \ A AY \ | \ A
L 1 Q e € [ a a u w Y Y n A u u O O o] o) D D 1919 {la{la |wojwa
%
44— - —— — r— ey ——- »-_J»_-_.. - . - 4 . ' - - 4 - 4 - b — .___1
P
- 9 91 - - - 4 p—— - —— g ——9
| b4 t
‘ 4 - 4-— { g} 4 P G DY N S S S
X k
- .<r - -—— - - —
X X | X ?
— ﬁ}. e — =} -+ - =1 g _— -—-1 —_
X X X | X J h
4t - -4 - et SLIERES JEC it + —<L---A< - -
X X X m
) ——— { — — —— B — — - 4r <r — - $
X n
b e $ -_— r——— p- e -—— - - - - - ———
i Xt X X
. 0
-t——1 1 -+ - <+ _ﬁ’_
| r
i ; - —+t - —-J»-—— B S P'—"jr - 1t 1 -1~ -+t— 1
I | x 1
!
—_— ' -~ ——— - - RN USIN P
| 8 v
B et B -+ - e o -
| v
- ' - - p——a — b g 4 -~ 4 - ——— — e — e g
! wh
LR ; - ~4 -t -
| x x j
ot N O I
Co X 32
: % , 4. 4 -4 - -4 - 4 P - _v.—_-__.ﬁ. g 4 - w e ]
‘ , ! X X h
l lL \ J
L b e A -

MKS 8:221-293 (¢)1980 See archives.sealang.net/mks/copyright.htm for terms of use.!



283

kr-

iij1i

3

\ |
€e |eej¢ec|cc|aajaajumum| Yy | YY (AA uuuuoooooooooobouauauaua

-4

s A

PUUS (R S |

- e e

1
1]

F— —————t

R S | I . - +— S At i

jh

MKS 8:221-293 (¢)1980 See archives.sealang.net/mks/copyright.htm for terms of use.!



284

Ki=-
\ \ \ \ \ \ \ N \ \ \ » \ N \ \
1 1 e € € a ajlwu|w Y Y AlJAjuiju o] (o] O o] D D |19|19 (1a|la jwo|wa
X ¢
§ - —f e —
X X X 2 P
_ A S S N N N O O A (R A N
X X t
- 4 - 4+ qr ahantiii S2tend - - -
X k
—_— <—-1>~-——4>
X X x ?
Loz
xXi X x X X | X h
X X m
- - —— - - J»— -.J._. - -——'J>-—
X n
x x x X |x 0
X
1
I
w
w?
4 — - +-- -+
X wh
u " :
j’)
+— -+ B e -
jh
L i

MKS 8:221-293 (¢)1980 See archives.sealang.net/mks/copyright.htm for terms of use.!




285

kl-
\ \ \ A\ kA L Y \ \ \ LY \
11|lifeeCe|ec(ce|aajaaunujum] YyY| Yy |AA uu{uu|oo (0ol 25|55 |vo | DD |Ua{ Us [ua lua
X X X X &
-y —— -
X p
1 Y ISR R G
X X X t
k
—_—— e e e— —-
X X X ?
- -4
X h
- -]
m
1} ""1’ >——--<y’
X n
g 1 X X X 0
- _+ e v e -
! T r
o —— e —
P
o 1
1 x| | x .
v——é -4
L w?
oo — t— +
: i wh
R
to-T
X X X j
— ‘-—-17
X X X j?
| 3
1

MKS 8:221-293 (¢)1980 See archives.sealang.net/mks/copyright.htm for terms of use.!



286

kh-
S \ \ \ \ \ \ | \ |\ \ A \ N \ \
1 1 e € € a a w u Y Y A A u u O O o I o] D (l8{l1l9 {la(la {wa (W3
X X @
- —— e 4
x X x  » p
X X X t
s -
X X k
X ?
h
x x X m
X X n
X X X X X X X Q
X r
- - —— g e e
J 1l
x X X W
w?
] U S
! wh
X b h
p--- 4 - — - -
b4 j'?
jh

MKS 8:221-293 (¢)1980 See archives.sealang.net/mks/copyright.htm for terms of use.!




287

kh-

SN . \
lljl1i1€e ee€eej€EE aaaannuunuvvaMAAuuuuoooooaooonbouaha ua‘

ua

-

——
\h‘

x
——
——

X
——
T
e S
\'lh_
T
e
\Q__

x
——

—
—

! +
x 2
X

}
\{L_

b

C—

[

—

MKS 8:221-293 (¢)1980 See archives.sealang.net/mks/copyright.htm for terms of use.!



288

f)-
\ | \ \ \ \ \ Y \ \ \ \ \ \
1)Jilijelelelelaltalwjujyvyiv]jalajulu]|lo|olo|o]v{o {islia|ialialws|us
@
——— —--——1#———-4L—— - «r~- P — - —
x x - ® p
_ a 43 JRSUENY T
X X1 X X X X It
. ;.*_ - -4 —A-J}-— -+
X X X |k
- o = e— —
X1 X X X X X ?
| S
X x h
- . -
X X m
- S U
x| x X In
S S
X X | X | X 0
e - —
X r
.1, -4 -y -J - B Rkl Tl
X 1
S -— ey
. L B
w?
- 4 g -
t wh
R G-
X J
?;.- — N
! X | X j"
»L-—- - - - - -—t-—

MKS 8:221-293 (¢)1980 See archives.sealang.net/mks/copyright.htm for terms of use.!




289

€eleejcejce|aalaajuujuu|vy|YY |AA |[AA luuluu oo {oo| oo (oo {op|pp luai us lua fua

b X X @
<4
X X L P
B VRS QU —— __j» -
X| X X X t
- e - R R I el oY iy N S e e— ¢
X X
—— -J e e --—J——-—~— k
X X b X ?
h
H4— o p e p ot
X X m
-4»—-—JL—--—- m——
x| X X X X I X X n
.4---7 S GEE RN S
! X X X n
.y ———
X X X X r
e s cand — e e —-qr p p -~ o —— - ..AL_....ﬁ — e
X 1
" - 4 R
l w
w?
S e ———4
wh
X X X I X X X )
X X X 3?
- e - 4 e - - r— it Bt i
jh

MKS 8:221-293 (¢)1980 See archives.sealang.net/mks/copyright.htm for terms of use.!



290

| "
i
|
ii)JIleldlelElalilwlia)]vy) ¥)]alA)Julldlo]o)o)]3ip]dliajialialiawalis
%
X X @
i — - — g - ——
| ! X X X X p
L - - ¢ 4+ — g g - ¢ — 4
L x| X X X t
: R - - S s ) S URU WS, SHE N S
| g X X x k
....‘..._T —— g — — ——
o x| x| x| x X X X X ?
\ C e e -+ jr——-«—-- —
X _J X X! X X X X | X h
PRNIUGID G Su— ———t ——, -y - [ TRNPSRS SR S U W SEDR RIS S S
i X m
! X X X X n
] - — - - —- - 1r-
o X X X X n
i - —-—1’ - —T idnihe o -+ -1
. i
: X r
‘ - -Jr--—< ' -4 -t - - Jr-—-F-— + -- 4ot — e - +-- ¢ -
| | | 1
- T — — - + ——-1 - T
i ! X X X w
v —— SR S -
| | "
| ]
i -I 4 - I - S T 4 4 - -t ot bttt
: X - wh
‘ R R N S U S, — JESN
'% vl  — 1 .
.] ---] - 4 - -4 —y e e — ——
l X X j'?
‘: b - - -+ - 1 4 -4 -~—1—— + - <>—-——T———--<r-- megme p e —p— ——
L x i

MKS 8:221-293 (¢)1980 See archives.sealang.net/mks/copyright.htm for terms of use.!



291

-
1i[Tifee{Celece|€claadawu|diu|vy| ¥y |AA [AA uu [Gu oo |Co |29 |35 |oo [Bo |ua|Ua |ua {Ta
X X x| x X X X X X | X ¢
| -4 —J»——v~Jr~—~-T~~—< —— —«L -- +—- 4— -—
X X | X X X P
4 4 <r - p- - ~—¢- y — — - --T——--—« -—-1
X X1 X x X X t
[ QRN S. —4—— -+ - [ SN N SN S - -
X k
] 4 R S O S
1 X X X X X X ?
e b - -+ - — - 4 — —_
X X h
t ———— - — - o e - o e e - —
X X X (X m
} ——— 4» - -4 - - — - 4 —«F- —— A~ e ——
X b d X X X n
} — e~ ————— p--— - — 1 b—- - —— -4 b ——4- - o - —_—
X x| x| x|x X X )
._‘T.. IL s —
CX i X X X X X r
L ~+ - ——— - - - L + - - b it 4 4 — —
x| X X x 1
v e — - - + ——4 +- - —
: T
X w
‘~~—0---—4»- ~+— -4 -4 -4 - o <T-‘ b —
f X { w?
» - - - et —— -4 -+ - - ¢ r— -
| wh
* - 1-—— p-—— - - e e — | — — §—-
| X x X X j
. '; J — -4 B0 AN U RO NN W S S S
i ! 3?
. ‘ ——— —_—t - - R Gttt USRI JEodilRE 3 R SRR AR 4 - ——
t K
| : X Jh
Lol

MKS 8:221-293 (¢)1980 See archives.sealang.net/mks/copyright.htm for terms of use.!



292

- L 4 | ~ |
X ['x X T W
. e — — e g J— L—— .
|
| X w?
+ »1 N - 4 -+ - - 4 -4 4 e b — —
, wh
1 ¢ g —- —_ - + - - ——e 4 4.-—4F.—ﬂ_—. -y ——
b x x| x X [ :
; J
. v_I__ <1 »—#—~ <4 - wl B R . — 4--—4
‘ x )
l x 3?
o; (RS S — - -+ -4 1 D hotiones ST SRS NS WY SUNESHIS SR SENSN SN S — r~»-—w
o X X r jh
.

ilIilelé&lel€lalda|wldi|v|¥|{a|lA|lu|[Gdlo|{o]o|3 ol |iaf{ia|iallalwolds
X X ¥
-4 — e ——— e En SR Sl bRl 3 -—-<L—~-— -+ ———t o — -
X p
_.L - + -—— w» —_ -+——- - - 1 - —f
X Xi X X X X t
. p—- 3 + - - + - T 4}— +— + —_
X k
- —— _— -_— ———— g - — 4 ——4—— -y —— - —— --—
X x| x| x| x| x X X X X | X X ?
\ - = E s S JRTIC SRR LRI SN S
]
. i X X h
4o ——p —_ e e e O B B e i S B T T ] e~
X X X X m
_+ - .J}. —t e e e e B — -} I R e -~4 e e 4 —— - —— - —— —
: ' X X X X X X X X n
- 1 4 —4 — i — 4#——4%— <—--+-
X i X X | X X | X X n
- 4 D G S S S—
X X r
N _*.__ -+ - e —p —— 4 - 4o p—- 3 3 Jr + - SV TR WU S _—

MKS 8:221-293 (¢)1980 See archives.sealang.net/mks/copyright.htm for terms of use.!



293

he
Celec|€elaaldajuu|iu| vy | ¥v¥ |AA |AA juu {Gu joo {0 |20 {35 {oo {Bo luo | G lua [Ra
X X X X X X {X ®
—— —f— 4~ 4 e—t - fegp—— ¢
X | X X X X o B
- 4 - 4 T—-—-—J.—--—--{»— ’ﬁ BRI JESTES JESEEES W —
X X X X X X X | X t
-+ ¢ - ¥ -4 —-r—— - - b —— ) o
X | X X X k
g - 4 + 4r— 4 - - - ¢ - 4 -
X X X X X X ?
X X X X h
— S SUEORNG (NI VR B R S p—" —
X X X X X X m
D e Al 2 s dmndl D R e v. <+ — {y —
Xl X1 X X X X | X X n
-4 - . e L BRI o —_— 4
=~ X X X X X 4]
b~ +—1 - T
X X X X X I X ix Y
. _+,,.. R fhame 4 e GEmanbe! SRR 4 = - Jp~ - g S
X X X 1
- ———— -4 - -~—T- - —— 4 e -—
X w
e o ———JL—- <L——-
b 4 w?
" TN 4 -4 e L——- —
. wh
-
X1 X X X X ! X J
4 .- - - R SN SIS SIS S i -’__ —— e
X X X j?
4 - - ——em— - — i- Bt e ST + - - .- AT- —— o
| o

MKS 8:221-293 (¢)1980 See archives.sealang.net/mks/copyright.htm for terms of use.!



